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L’agence myso, née en 2017 sous les idées de Cloé et Julien, rayonne désormais partout en France.

Aujourd’hui, c’est une équipe de 3 personnes qui vous écoute, vous conseille au quotidien et construit vos projets, entourée bien sûr d’une grande diversité de partenaires géniaux.

Tournée vers l’avenir, myso apporte une approche moderne et neuve à vos idées ! Spécialisée dans le web, l’agence conçoit et développe vos sites internet, les rendant accessibles à tous.

Myso, c'est encore plus que ça. Alors, suivez-nous et découvrez-nous à travers nos di�érents médias (site internet en bio).

À bientôt chez myso !
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Situado en el Valle de la Fontaine, este pabellón 
esquinero de estilo renacentista fue construido por 
Jeanne de Quiqueran.
Annidato nel Vallon de la Fontaine, questo padiglione 
d’angolo in stile rinascimentale venne costruito da 
Jeanne de Quiqueran.

Este edificio, construido en 1499, fue la sede de la jurisdicción 
hasta la Revolución Francesa. En la segunda mitad del siglo 
XIX se abrió una brecha en la muralla que la bordeaba para 
permitir la apertura de la actual entrada a la ciudad.
Costruito nel 1499, questo edificio ospitava, fino alla 
Rivoluzione francese, l’autorità giudiziaria. Nel bastione che 
costeggiava questo monumento venne pratica un’apertura 
durante la seconda metà del XIX secolo per consentire la 
creazione dell’ingresso attuale della città.

Las monumentales canteras de piedra caliza 
acogen exposiciones inmersivas.
Le monumentali cave calcaree accolgono 
esposizioni immersive.

Este conjunto del siglo XVI fue restaurado por Louis Jou. 
Frente al Museo, el taller del maestro tipógrafo alberga sus 
xilografías, prensas, pinturas y encuadernaciones.
Questo complesso del XVI secolo è stato restaurato da Louis 
Jou. Di fronte al Museo, il laboratorio del maestro tipografo 
ospita le sue incisioni su legno, le sue stampe, i suoi dipinti e 
le sue rilegature.

Antiguo cuerpo de guardia del siglo XVII, el museo alberga 
diversas colecciones, entre ellas figuras napolitanas de 
los siglos XVII y XVIII, obras de renombrados fabricantes 
de figuras del belén y escenas que ilustran las tradiciones 
provenzales y de Les Baux vinculadas a la Natividad.
Ex corpo di guardia del XVII secolo, il Museo propone varie 
collezioni tra cui statuine di fattura napoletana del XVII e 
del XVIII secolo, creazioni di rinomati santonnier e scene 
che illustrano le tradizioni provenzali e baussene legate alla 
Natività.

La casa consistorial renacentista más bella 
del pueblo fue construida en 1571 por la 
acaudalada familia protestante de Claude 
de Manville.
Il più bel palazzo privato rinascimentale del 
villaggio venne edificato nel 1571 da una 
ricca famiglia protestante, quella di Claude 
de Manville.

La tradición interpreta el bajorrelieve de la estela 
como una representación de las Tres Marías - Jacobé, 
Salomé y Sara - a las que está dedicada la capilla.
La tradizione interpreta il bassorilievo sulla stele come 
una rappresentazione delle Tre Marie (Jacobé, Salomé 
e Sarah) a cui è dedicata la cappella.

Esta «puerta del agua» fue la única vía de acceso 
al pueblo hasta 1866. Los habitantes pasaban por 
ella para recoger agua del Valle de la Fontaine. En 
1642, el señorío adquirió la categoría de marquesado 
monegasco. El escudo de armas de la casa Grimaldi 
aún puede verse encima de la puerta.
Chiamata "Porta dell’acqua", rappresentò l’unico 
accesso al villaggio fino al 1866. Gli abitanti 
la varcavano per cercare l’acqua nel Vallon de 
la Fontaine. Nel 1642, la signoria fu elevata a 
Marchesato monegasco. Lo stemma del Casato dei 
Grimaldi è tuttora visibile sopra la porta.

Esta antigua capilla románica, construida por el gremio 
de tejedores y cardadores de lana en honor a su santo 
patrón, data del siglo XII.
L’antica cappella romanica, eretta dalla corporazione dei 
tessitori e dei cardatori lanieri in onore del loro patrono, 
risale al XII secolo.

Ventana renacentista con la inscripción calvinista 
Post Tenebras Lux 1571 (Después de las tinieblas, 
la luz 1571), único vestigio de una importante 
residencia protestante.
Finestra rinascimentale che riporta l’iscrizione 
calvinista Post Tenebras Lux 1571 (Dopo le Tenebre 
la Luce 1571), unica vestigia di un’importante 
dimora protestante.

Construida a mediados del siglo XVII por la Cofradía 
de los Penitentes Blancos, su interior presenta un 
fresco de Yves Brayer que representa la Navidad de 
los pastores.
Costruita a metà del XVII secolo dalla Confraternita 
dei Penitenti Bianchi, presenta all’interno un affresco 
di Yves Brayer che rappresenta il Natale dei Pastori.

Del siglo XII, este edificio es típico de la arquitectura 
de Les Baux en su parte meridional medio 
troglodítica. Los modernos vitrales de Max Ingrand 
fueron donados por el Príncipe Raniero III de Mónaco 
en 1962.
Risalente al XII secolo, l’edificio è caratteristico delle 
costruzioni baussene per la sua parte meridionale 
a metà scavata nella roccia. Le vetrate moderne di 
Max Ingrand furono donate dal Principe Rainieri III di 
Monaco nel 1962.

Pavillon de la Reine Jeanne

Maison du Roy - Office de tourisme
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Chapelle des Pénitents Blancs

Église Saint-Vincent

Esta residencia del siglo XVI posee una fachada 
original y elegantes ajimeces. Alberga una 
retrospectiva de la obra de Yves Brayer, uno de los 
pintores figurativos más representativos del siglo XX.
Questa dimora del XVI secolo presenta una 
facciata originale ed eleganti bifore. Ospita una 
retrospettiva dell’opera di Yves Brayer, uno dei pittori 
maggiormente rappresentativi dell’arte figurativa del 
XX secolo.

Musée Yves Brayer - Hôtel de Porcelet
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En la parte delantera del espolón rocoso funcionaban tres 
molinos de viento. El que se conserva lleva la fecha de 1652 
encima de la puerta. Más abajo del molino, un impluvio (una 
zona pavimentada) recogía el agua de lluvia para abastecer 
al pueblo. 
Tre mulini a vento erano in funzione sull’arco dello 
sperone roccioso. Quello esistente riporta la data del 1652 
sopra la porta. Sotto il mulino un impluvium (un piano 
lastricato) raccoglieva l’acqua piovana per alimentare il 
villaggio. 

Esplanade du château8

Este sitio, declarado de interés histórico en su totalidad, 
ocupa 5 hectáreas. La fortaleza comprende un vasto 
conjunto de vestigios: capilla castral, torres Sarrasine, de 
los Bannes y Paravelle, torreón, viviendas trogloditas y 
palomares.
Interamente protetto, il sito si estende su 5 ettari. La 
fortezza è costituita da un ampio insieme di rovine: 
cappella castrale, torri Sarrasine, des Bannes e Paravelle, 
segreta, ambienti scavati nella roccia e colombaie.

Château des Baux-de-Provence10

Este jardín de inspiración medieval se encuentra en la 
entrada del sitio del castillo, dentro de los restos del 
Hospital Quiqueran, construido en el siglo XVI. Las plantas 
medicinales cultivadas en el jardín contiguo a esta casa de 
caridad se utilizaban para tratar a los pacientes.
Ingresso al sito del castello, il giardino di ispirazione 
medievale si trova all’interno delle vestigia dell’Ospedale 
Quiqueran costruito nel XVI secolo. Le piante medicinali 
coltivate nel giardino adiacente a questa casa di carità 
venivano utilizzate per curare i pazienti.

Jardin de Quiqueran  
Entrada al castillo - Entrata9

14

1

16

13

5

4



Información práctica  
Informazioni pratiche
Oficina de turismo Ufficio del turismo
Abierto todo el año - Aperto tutto l'anno
De enero a abril (ambos inclusive) y de octubre a diciembre (ambos 
inclusive): de 9.30 a 17.00 horas
Da gennaio ad aprile (compresi) e da ottobre a dicembre (compresi):  
dalle 9:30 alle 17:00
De mayo a septiembre (ambos inclusive): de 9.00 h. a 18.00 horas 
Da maggio a settembre (compresi): dalle 9:00 alle 18:00
Sábados, domingos y festivos: de 10.00 a 17.30 h 
Sabato, domenica e giorni festivi: dalle 10:00 alle 17:30
Cerrado el 25 de diciembre y el 1 de enero - Chiuso il 25 dicembre e il 1° gennaio
+33 (0)4 90 54 34 39
lesbauxdeprovence.com

Gendarmería de Vallée des Baux 
Gendarmeria della Vallée des Baux
Route des Alpilles
+33 (0)4 90 54 34 91

Farmacia
Maussane-les-Alpilles +33 (0)4 90 54 30 40

Urgencias Pronto soccorso
Samu
Tél. 15

Rescate policial
Tél. 17

Cuerpo de bomberos
Tél. 18

Urgencias generales europeas
Tél. 112

Médicos generalistas Medici generici
G. Papaleonidas +33 (0)4 90 54 32 46
C. Moniquet +33 (0)4 90 54 42 32
Maison de Santé Pluridisciplinaire +33 (0)9 70 37 91 03

Taxi Les Baux-de-Provence
+33 (0)6 13 07 55 00 
contact@taxibaux.com
Todas las distancias día y noche, paseos.
Tutte le distanze giorno e notte, gite.

Tiendas - Negozi

La Chocolaterie Baumanière
515, route de Baumanière
+33 (0)4 90 54 33 07
baumaniereboutique.com

C1

L’Epicerie des Baux
Esplanade Charles de Gaulle
+33 (0)6 73 24 44 67
laurentbronte@orange.fr

C2

Épiceries fines Autrefois 
Rue Porte Mage
Sucré +33 (0)9 67 33 75 98 / Salé +33 (0)9 67 50 42 05
autrefois-terroir.fr

C3

Le Rocher des Baux
Rue de la Calade
+33 (0)6 09 94 56 30
lerocherdesbaux.com

C5

Mas de Cayol
Place Louis Jou
+33 (0)6 03 98 17 10
mascayol.com

C4

Maison Brémond 1830
Grand Rue Frédéric Mistral
+33 (0)6 06 99 83 59
maisonbremond.com

C6

Signorini Tartufi 
Rue Neuve
Tél. +33 (0)4 90 43 61 48
signorinitartufi.com

C7

Le Comptoir de Lily
Rue des Fours
+33 (0)4 90 47 43 82 / +33 (0)6 20 00 27 58
lecomptoirdelily.fr

C8

Lou Pantaï
Rue des Fours
+33 (0)6 66 85 23 17 
laurence.offre@live.fr

C9

La Chapellerie
Rue du Château
+33 (0)4 90 97 24 07
filhon.jacques@neuf.fr

C11

La Treille
Rue du Trencat
+33 (0)6 23 97 36 10
rolandnardi@gmail.com 

C12

La Boutique de Provence
Rue des Fours
+33 (0)6 42 79 17 79
pascal.offre@gmail.com

C10

Galería - Galleria

Maison d’artistes – Galerie Dream’s Art & Culture
Grand Rue Frédéric Mistral
+33 (0)7 81 43 61 05
abmaisonartiste.fr – nizamguner.com

L’Oustau de Baumanière

Le Café de Lily 

Baumanière La Cabro d’Or

Les Baux Jus

La Reine Jeanne

L’Aupiho

Le Baux Gourmand

Au Porte Mages

Le Bautezar

Le Variétés

Le Café du Musée

Le Petit Rocher

515, route de Baumanière
+33 (0)4 90 54 33 07
baumaniere.com

Place Louis Jou
+33 (0)4 90 98 06 43 
+33 (0)6 21 06 02 32

900, route d’Arles
+33 (0)4 90 54 33 07
baumaniere.com

Rue de la Calade
+33 (0)9 86 39 84 96 / +33 (0)6 69 08 94 71
@lesbauxjus

Rue Porte Mage
+33 (0)4 90 54 32 06
la-reinejeanne.com

Route de la Terre des Baux - Domaine de Manville
+33(0)4 90 54 40 20
domainedemanville.fr

Grand Rue Frédéric Mistral 
+33 (0)6 20 00 27 58

Rue Porte Mage
+33 (0)4 90 54 40 48
auportemages@hotmail.com

Grand Rue Frédéric Mistral
+33 (0)4 90 54 32 09 / +33 (0)6 29 91 46 40
leia.tauran@hotmail.fr

Rue du Trencat
+33 (0)4 90 54 55 88
jean-francois.cornu@orange.fr

Grand Rue Frédéric Mistral
+33 (0)4 88 09 62 61
leia.tauran@hotmail.fr

Rue du Trencat
+33 (0)4 88 65 32 53 
restaurantlepetitrocher@gmail.com

Restaurantes - Ristoranti

R1

R2

R4

R7

R3

R6

R5

R8

R9

R11

R10

R12

Patrimonio
Más información en nuestro sitio web. 
Tutti i dettagli sul nostro sito web.

Carrières des Lumières
Route des Carrières
+33 (0)4 90 49 20 02
carrieres-lumieres.com16

Musée Yves Brayer
Place François de Hérain
+33 (0)4 90 54 36 99
yvesbrayer.com4

Fondation Louis Jou
Grand Rue Frédéric Mistral
+33 (0)4 90 92 13 74
fondationlouisjou.org13

Musée des santons
Place Louis Jou
+33 (0)4 90 54 34 03
tourisme@lesbauxdeprovence.com2

Hoteles-Restaurantes
Hotel-Ristoranti

Baumanière Les Baux-de-Provence *****

Domaine de Manville *****

Le Mas d’Aigret ***

Benvengudo ****

900, route d’Arles
Tél. +33 (0)4 90 54 33 07
baumaniere.com 

Route de la Terre des Baux
+ 33 (0)4 90 54 40 20
domainedemanville.fr

555, route des Oliviers
+33 (0)4 90 54 20 00
masdaigret.com

Route d’Arles
+33 (0)4 90 54 32 54
benvengudo.com

HR

HR

HR

HR

du Côté des Olivades - b design ****
1, chemin de l’ancienne Voie Ferrée
13520 Le Paradou
+33 (0)4 90 54 56 78
ducotedesolivades.com

Résidence Les Garrigues de la Vallée des Baux ****
1, chemin de l’Ancienne Voie Ferrée
13520 Le Paradou
+33 (0)4 90 54 32 39
lesgarrigues-valbaux.com

Alquiler de temporada  
Affitti stagionali

L’Étoile des Baux *****

La Maison des Baux ***

Mas Foucray **

Route de Baumanière - D78g
+33 (0)6 18 74 90 62
iconic.house/letoile-des-baux

550, route de Baumanière
+33 (0)6 49 87 48 45
isa.sant@orange.fr

Chemin du Colombier
+33 (0)4 90 54 51 30
masfoucray.com

Naturaleza y ocio 
Natura e tempo libero

Baumanière Le Spa

Spa du Domaine de Manville

Golf du Domaine de Manville

900, route d’Arles
+33 (0)4 90 54 24 67
baumaniere.com

Route de la Terre des Baux
+33 (0)4 90 54 86 29
domainedemanville.fr

Route de la Terre des Baux 
+33 (0)4 90 54 86 26
golf.domainedemanville.fr

Les Romarins ***

Camping Monplaisir ****

Avenue des Alpilles
13520 Maussane-les-Alpilles
+33 (0)4 90 54 33 60
campinglesromarins.fr

435 chemin Monplaisir
13210 Saint-Rémy-de-Provence
+33 (0)4 90 92 22 70
camping-monplaisir.fr

Campings - Campeggi

@lesbauxtourisme

Lou Ventoulet
Route de Férigoulas
13890 Mouries
+33 (0)6 09 77 09 61
louventoulet.com

Bed and breakfast

Mas Derrière Château

Mas de la Fadeto

3000, route des Alpilles
+33 (0)4 90 54 50 62 / +33 (0)6 82 17 84 43
masderrierechateau.com

160, chemin du Mas d’Auge
+33 (0)9 84 36 72 49 / +33 (0)6 95 41 69 53
lemasdelafadeto.com

Château des Baux-de-Provence

+33 (0)4 90 54 34 39
lesbauxdeprovence.com10
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Más información en nuestro sitio web. 
Tutti i dettagli sul nostro sito web.
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Más información en nuestro sitio web. 
Tutti i dettagli sul nostro sito web.

Hoteles - Hotel

Mas de l’Oulivié  ****

Castillon des Baux ***

Fabian des Baux ***

2100, route d’Arles
+33 (0)4 90 54 35 78
masdeloulivie.com

10bis, avenue de la Vallée des Baux
13520 Maussane-les-Alpilles 
+33 (0)4 90 54 31 93
castillondesbaux.com

Route des Alpilles
+33 (0)4 90 54 37 87
hotelfabiandesbaux.com

H

H

Más información en nuestro sitio web. 
Tutti i dettagli sul nostro sito web.

Terruño de Baux 
Territorio di Les Baux

Moulin Castelas

Mas Sainte Berthe

Mas de la Dame

Les Vignerons des Baux

Un Mas en Provence

ALREDEDORES DE LES BAUX

2455, route des Oliviers
+33 (0)4 90 54 50 86  
castelas.com

Chemin de Sainte Berthe
+33 (0)4 90 54 39 01
massainteberthe.com

Route des Alpilles
+33 (0)4 90 54 32 24
masdeladame.com

AOP Les Baux-de-Provence
lesvinsdesbaux.com

Le Mas Neuf - Avenue du Félibrige
30127 Bellegarde  
+33 (0)4 66 01 09 00
mas-provence.fr

T

T

T

T

Más información en nuestro sitio web. 
Tutti i dettagli sul nostro sito web.

Intorno a Les Baux
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